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Abstract: 

Interpretation is the hardest of all language learning methods. It involves using the propelled 

degree of language angles, including sentence reconstruction, setting investigation, which means 

translation, etc. It is a period and cost expending process. Despite these challenges, 

interpretation, particularly in the field of education, is constantly expanded on the basis that 

undergraduates from all major advanced education sectors are reliant on providing their 

paperwork with satisfactory sources from solid diary papers that arewritten in English. In 

addition, in understudies the theoretical part of their last assignmentsmust also be written in 

English. This problem becomes a serious deal for understudies who are not learning English 

because they definitely think that their understanding is disturbing. Finding people to complete 

the interpretation may bea more tedious task. Thinking about this circumstance, Google 

Translate, the most regularly known interpretation application is distinctly utilized. Google 

Translate is programmed without cost machine interpretation that gives Multilanguage 

interpretation in the right way. Having profound review toward this application, this current 
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article attempts to look at the procedure of interpretation, how Google Translate works in giving 

interpretation results and its importance in educating interpretation. 

1. INTRODUCTION 

In recent years, the quick improvement of web-based innovation has 

become an unavoidable viewpoint. It turns into a drifting theme that web based 

innovation, in type of online applications, presently turns out to be a piece of 

day by day schedules. Individuals will in general utilize the advancement 

essentially for two general reasons; it makes them easier and it serves them 

fast. The purchase of products, ticket savings, purchases, data scanning and 

conversations with individuals around the globe are only a few instances of 

what online apps do without people shifting from their seats. Besides, the 

administrations are done in practically no time and even ongoing assistance. In 

this manner, individuals depend on these sorts of online administrations.With 

respect to understudies, utilizing web is captivating since they can discover any 

data identified with their investigations without any problem. Looking for 

writing, discovering test of task, perusing learning material are the normal 

things they do regarding utilizing the web. They can likewise speak with their 

miles-away companions or have ongoing talking with associates while staying 

up to date with worldwide issues from various nations utilizing the 

administrations given by the web. Now, it is conceivable to manufacture 

relationship with individuals from various nations who communicate in various 

dialects. It also imparts in utilizing a language which is not quite the same as 

their present language requires ability rather than simply having the option to 

utilize the web. It is called the “language cognizance." 

Language comprehension is the capacity of someone to properly 

understand the language to fully communicate the message and details. When 

dialects are distinct, the problem arises. This condition can lead to 

misconception as understudies, particularly those whose specialty is not 

English, cannot gain real importance. Along these lines, interpreting is 

regarded as one of the suggested arrangements in this area. As the results, the 

message's basic significance and setting in an unknown dialect can be precisely 

seen in English. Interpretation is a help to resolve this language boundary for 

this case. Moreover, finding an individual who is accessible to decipher each 

and every language is found troublesome. Furthermore, the aftereffect of 

interpretation is by one way or another influenced and impacted by the 

interpreter's abilities (Mehrabiyan and Sharififar, 2015). In this manner, 

interpretation application turns into the one to be depended on.A lot of online 

interpretation applications have been made available for the last few years. The 

best one is Google Translate which is a multi-lingual online computer 

interpretation (MT) system (Le, Graesser and Cai 2014). It is said as a multi-

language interpretation programme, as it can decode material from over 90 

dialects. It is also said that since mid-2000s, Google Translate is the most 

popular online interpretation programme. Google Translate is the least 

challenging approach to view the data written in English for undergraduate 
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studies (Adimoolam, M. et al. 2020). They have to type, reorder words or 

phrases inside the Google Translate page box and instantly an explanation 

result will be available in a moment. Google Translate serves as the quickest 

interpretation and it assists to any electronic stage for whatever length of time 

that there is web network. Initially, it appears to be so natural to do so. In any 

case, there are numerous interesting points about Google Translate(R. 

Keerthana, et al. 2020). 

 Comprehensively, Google Translate is a computer interpreter that 

disciplines words that rely on its database. By comparison, language is a 

system organized on basic criteria. The problem is that often Google Translate 

couldn't follow particular language's syntactic expectations. A few 

investigations have been performed, showing that the degree of its accuracy is 

still flawed. 

2. INTERPRETATION AND MACHINE TRANSLATION 

Interpretation can be defined as leading a move to intervene in an 

objective language from a source language (Zainudin and Awal, 2012). 

Similarly, perception is a way of transferring the value from a source language 

to a receiving language from a fundamental level, which is elaborated and 

semantically performed in order to fulfil the proportional articulation in the 

receptor language (Shaheen, 1991). At that point, interpretation means 

repeating the ordinary, closing terms of similarity from the source language to 

the target or the receptor language by thinking about the first message and 

design. The most important thing to understand this principle is to translate into 

the objective language from the source language or the first material, which has 

similar significance by continuing to change the style into the current objective 

language so that the outcome is just as general.Those three angles; source 

language text, target language text, and context during the interpretation 

process are therefore indivisible points of view. 

The procedure of interpretation includes a few stages. They are 

breaking down the source text, moving the significance of source text into the 

objective content, and the latter is rebuilding the content into the objective 

language which is dependent on its alteration.Moreover, a deeper interpretation 

process is supposed to lead another process that tries the outcome of the 

interpretation. Checking the outcome of the interpretation is commendable in 

order to verify and maintain correct interpretation in importance and 

style.Checking or re-investigating the result is notable because finding the 

inference that actually equals source language words is very difficult. This is 

because of the distinctive arrangement of the two dialects. In addition, an 

interpreter system in giving interpretation additionally gets one of the greatest 

viewpoints that impact the proportionate word that is utilized. Interpreter's 

inclination in utilizing foreignization and training in deciphering certain 

writings has noteworthy impact in the content (Torghabeh and Salavati, 

2015).Themoment this problem arises, it must be possible to try, identify and 

test the comparable terms containing the closest value to the first structure to 



TRANSLATION ITS RESULTS AND INSINUATION IN LANGUAGE LEARNING 

 

PJAEE, 17 (9) (2020) 

 

 

 

 

 

5084 
 

ensure that it is correct. The closest normal is therefore the most suitable word 

for interpretation.Identicality is a condition where the selected terms can be 

read from the source. Proportionality doesn't concern the exact definition, but it 

becomes the best substitute for the words interpreted. Whatever be the case, it 

is definitely not an easy job to interpret how all is accomplished after equality 

has been achieved. Each result of interpretation is required to satisfy the need 

for a decent interpretation to qualify. 

The outcome of perception is ideal when the three necessities, 

specifically accuracy, consistency or consistency and expectation, are met 

(Murwantono, 2008). Interpretation is correct when a message or thinking of 

source language text is moved into objective language text and recreated as 

exactly as possible. Interpretation is obvious when the value of the source 

language text is communicated by the intended target language text topic 

promptly and totally justifiable. This view here and there is generally taken as 

an open interpretation. In conclusion, interpretation is regular when the style or 

structure used in the target language text is the normal direction as well as 

imaginable yet relevant to the source text. The role of comparability is taken 

into account in this regard.In reality, considering these perfect prerequisites of 

interpretation is a perplexing procedure for an interpreter. That is the reason 

why interpretation may take some long occasions to be finished. 

Notwithstanding, the quick interest of interpretation brings about creating 

advances that can help human interpretation. It is natural that creativity will 

ease the perception process and disengage it. The new interpretation 

breakthrough is known as machine translation (MT, hereafter). MT is a 

computer phonetic that uses explicit programming to decrypt text from one 

language to another (Al-Tuwayrish, 2015). The use of MT means that the 

interpretation movement must be done by the computer. For a considerable 

length of time, MT acquire consideration, as it increments its accessibility of 

registering power, phonetic information and the developing requirement for 

robotization after arrangements of semantic principles which were physically 

included by etymologists and interpreter for every language pair (Doherty, 

2016). As this interpretation machine is satisfied with the accessibility of 

human interpretation knowledge, it results in different interpretation styles that 

impact the current interpretation pattern. The appeal of interpretation 

prerequisite in any area due to trade, globalization of correspondence, overall 

business and so on seeks progress in cutting-edge computer interpretation. 

As a matter of fact, the general job of machine interpretation should 

help; conceivably the human interpretation to give the objective language text 

to meet the perfect interpretation. Eluding this, MT is an amazing support as it 

serves a range of technologies that are used to ease, streamline and reduce 

interpretation costs. As MT is called a complete translator, it experiences an 

exceptional arrangement of difficulty in altering context and seeking 

proportionality, because human language is a frame of mind and requires 

complex angles (Azer, 2015). Some past examinations have focused on 

machine interpretation assessments and have shown that it is not as proper as 
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human (Al-Tuwayrish, 2015; Azer, 2015; Kadhim, Habeeb, Sapar, Hussin, and 

Abdullah, 2013). In many cases, a few investigations likewise demonstrated 

that the interpretation consequence of MT is commendable, especially as the 

emergency treatment in unknown dialect learning (Lin and Chien, 2009). This 

is far from the true condition and shows that a more profound examination 

concerning the utilization of MT is yet required. This is likewise bolstered by 

the current circumstance wherein the utilization of MT is essentially 

incremented as it is shown by the quick utilization of a few applications that 

give a momentous interpretation. The advancement of the Web gives a solid 

impact to the improvement of MT. Google Translate is one of the most 

developed machine interpretations which runs in the presenttime. Today, it is 

regarded as the most popular machine interpretation because people prefer to 

look for MT in comparison to real human interpretation (Bahri, 2016). It 

showed that machine perception has a significant role to play in interpreting. 

3. GOOGLE TRANSLATE AS A PART OF MACHINE 

TRANSLATION 

The computer interpretation improvement is ahead of schedule. The 

immense progress by the computer builder in comparison to his first encounter 

in the 1930s was seen (Doherty, 2016). One of these is Google Translate, one 

of the most remarkable computer interpretations. Google Translate is a Google 

company created by electronic maker-free interpretation that provides texts 

translated from one language to the next in a wider range of dialects (around 

more than 90 dialects) (Bahri, 2016; Ghasemi and Hashemi, 2016).  It is widely 

said that Google Translate has become the shortest route to understanding. 

As clarified in the previous section, interpretation requires a 

progression period in unraveling and encoding the language. It also contains a 

few interpretation periods for Google Translate. Google Translate is previously 

called a predictive translation machine in which Google Translate uses its 

online knowledge base calculation independently in order to determine its 

meaning during the interpretation period.When it is necessary to decode a 

book, Google Translate looks at any structure of composite material contained 

in the web and looks for the same example of interpretation. From now on, the 

computer takes the most comparable example its importance and places it on 

its source text as clear phrases. It is also said that Google Translate can only 

decode a similar example that is accessible on the Internet (Gestanti, 

2012).Google has posted in 2016 on its new framework known as the Google 

Neural Machine Translation Framework. It is another paradigm for machine 

interpretation based on artificial neural networks and deep learning. These two 

pillars are considered to be a crucial contrast between procedures for human 

and simple machine interpretations. Google announced another new framework 

in the blink of an eye, Zero-Shot Translation with the multi-lingual machine 

translation system of Google. This mechanism should be able to maintain a 

strategic distance from an irregular perception of its supposed consequences. 

This progress is said to be a completely unbelievable one because it clearly 

demonstrates an advancement to make computers get semantics and 
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consequences, not uncomplicated syntactic word mapping and phrases between 

specific language sets (Agapiev, 2016). 

Regardless of the development, advancement and improvement of 

Google Translate, the aftereffect of its interpretation is very easily proven 

wrong. It might be the humble machine interpretation, however in certain 

focuses; it bombs in perceiving a few examples of language, for example, 

subject-action word understanding, extraordinary terms of a few fields, in 

length, complex sentences, and so forth (Azer, 2015; Ghasemi and Hashemian, 

2016).Like some other bits of innovation or application, Google Translate 

likewise experience a few concerns. To start with, Google Translate is 

unreservedly used by everybody for many reasons, not only the language 

learning. For this situation, individuals are easy yet pointless in engrossing the 

entire significance of the language. This worry may turn into an incredible 

arrangement when understudies who are not majoring English utilize this 

gadget and the content evidently proves with no serious help. In addition, since 

this innovation is totallyutilized, any individual who is not even in the 

interpretation field may alter or change the inclination in the application. The 

more regrettable is that the improper interpretation result can be altered by 

anybody and may show up when somebody types the word. Since there is no 

amendment upon the altered words, it is hard for an average citizen to change 

the importance. Indeed, it might prompt a misconception over a language 

(Editor, 2017). 

4. GOOGLE TRANSLATION RESULT AND TEACHING 

TRANSLATION  

The last part has thoroughly explained the essence of the Google 

Translation performance. Although it is very easy to refute, in any case Google 

translation findings can be recognized for language learning, in particular 

educational interpretation. Interpretation is an inevitable feature of language 

education. As a first experience, both teacher and student are highly likely to 

include the use of Google Translation in their education and learning steps, 

since they are the simplest way to provide interpretation. With regard to this 

opportunity, and referring to the essence of the results of Google Translation, it 

is important to analyze Google Translation results and use them in training 

interpretations. The analysis is limited to evaluating the Google Translation 

results and their use in the instructional interpretation, which is firmly reflected 

by the Google Translation results and educational interpretation sections. 

In unknown dialect learning, interpretation assumes a significant part 

since it assists understudies with improving their language understanding. A 

legitimate clarification of interpretation cycle should ignore the understudies so 

that they can separate the language viewpoint as they are learning it. Instructing 

interpretation requires the educator to give certain interpretation procedures the 

literature may decide to utilize. Besides, these techniques should assist 

understudies with improving their profile as understudy interpreter. Having 

great perusing capacity in an unknown dialect, having sufficient information 
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regarding the matter, having affectability to both source and target language, 

and having capability to compose the objective language carefully, obviously, 

and precisely are a few rules of good interpreter. This especially become the 

goals of instructing interpretation that ought to be refined by understudies 

whenever it is directed (Gerding-Salas, 2000).Instructing interpretation is 

certifiably not a basic errand, even it is more perplexing than single 

interpretation movement. During this cycle, understudies have instructed a few 

parts of language in deciphering text to be of specific state of text, kinds of 

mentality, demeanor engraves, methodology of talk, with means and 

significances, noteworthy assets, author's perspective, and tone and disposition. 

These various viewpoints expect instructor to give the understudies a proper 

interpretation methodology so that they can change the significance, locate the 

nearest comparability and finally produce a precise interpretation 

result.Remembering this idea, one of the most improper use of Google 

Translate in promoting comprehension is that it cannot train understood what 

strategies to use as well as separate language angles. While Google Translate 

tries to build a higher innovation to achieve results as closely as human 

comprehension, Google Translate bombs perceive language atmosphere and 

attitude.Also, Google Translate normally comes up short at perceiving the 

example with regards to extraordinary term of explicit field. Single word may 

have a few equivalences in another dialect, and the nearest proportionality 

dependent on the setting is one that ought to be picked and changed in 

interpretation. For this situation, Google Translate may replicate the words 

implying that drives have distinctive understanding contrasted with its unique 

importance. Hence, the utilization of Google Translation brings about 

instructing interpretation might be commendable when it is utilized as the 

primary experience in discovering a couple of new words during the exercise. 

In any case, with regards to propel learning, Google Translation result at this 

point might  not be proper except if it is helped with human interpretation 

subsequently leadingto exhaustive investigation. This outcome is in accordance 

with the consequence of past examination that discovered a few imperfections 

in machine interpretation and need in helping the interpretation's outcome 

(Oktaviana, 2018). 

5. CONCLUSION 

To summarize the inspection, it is very well assumed that Google 

Translation result is expected to be the best computer interpretation separately. 

Its part as the computer interpretation has provided extraordinary commitment 

in the field of interpretation. Interpretation is a perplexing loop that involves 

complex sections of expression. Subsequently, Google Translate as a piece of 

computer interpretation might have incredible arrangement for this situation. 

Google Translate is basically a machine that can never beat interpretation 

accuracy. Therefore, it might be helpful to identify with interpretation as 

human support, not the primary source of interpretation. Because the existence 

of the result of Google Translation is still questionable, further review on the 

use of Google Translation should be made later.Considering the outcomes 
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introduced previously, there are a few ramifications of this examination that are 

for the instructors, understudies as perusers, and further specialists. For the 

instructors, this examination infers that encouraging interpretation is of high 

critical yet requires high competency. It needs competency in phonetics, 

language structure, and sentence request. Moreover, incorporating some 

learning models of those zones, for example developing and dissecting model 

in interpretation may give a superior outcome in term of sentence development. 

Along with these lines, educators ought to know about how instructing 

interpretation takes a shape so that they could change the materials in the most 

critical manner. For the planned peruses, they should realize that a decent 

interpretation results experience bunches of works in which machine 

interpretation may cover every one of them. Thus, by exhaustive checking 

while endeavoring the consequence of Google Translation it is aware that how 

the nature of the outcome is. For additional specialists, leading exploration on 

the consequence of machine interpretation and encouraging interpretation is 

suggested. the utilization of Google interpretationin especially inspectingand 

bringing about the way towards showing learning measures and utilizing the 

understudies' need of learning interpretation as the premise.  

6. REFERENCES 

A comparative study of google translate translations: An error analysis of 

English-to-Persian and Persian-to-English translations. English 

Language Teaching, 9(3), 13-17.Kadhim, K. A., Habeeb, L. S., Sapar, 

A. A., Hussin, Z., & Abdullah, M. M. R. T. L. (2013).  

 

Adimoolam, M., John, A., Balamurugan, N. M., & Kumar, T. A. (2020). Green 

ICT Communication, Networking and Data Processing. In Green 

Computing in Smart Cities: Simulation and Techniques (pp. 95-124). 

Springer, Cham. 

 

Agapiev, B. (2016). How does Google translate work? Do they have database 

for all words of a  

particular language? Retrieved July 8, 2017, from 

https://www.quora.com/How-does-Google-translate-work-Do-they-

have-database-for-all-words-of-a-particular-language. 

 

Al-Tuwayrish, R. K. (2016). An evaluative study of machine translation in the 

EFL scenario of Saudi Arabia. Advances in Language and Literary 

Studies, 7(1), 5-10. 

 

An evaluation of online machine translation of arabic into english news 

headlines: Implications on students’ learning purposes. Turkish Online 

Journal of Educational Technology, 12(2), 39-50.Li, H., Graesser, A. 

C., & Cai, Z. (2014).  

 

https://www.quora.com/How-does-Google-translate-work-Do-they-have-database-for-all-words-of-a-particular-language
https://www.quora.com/How-does-Google-translate-work-Do-they-have-database-for-all-words-of-a-particular-language


TRANSLATION ITS RESULTS AND INSINUATION IN LANGUAGE LEARNING 

 

PJAEE, 17 (9) (2020) 

 

 

 

 

 

5089 
 

Applying translation theory and practice in teaching, 73-85.Retrievedfrom 

research.unissula.ac.id/file/publikasi/210806010/3925405-640-1-

PB.pdfNida, E. & Taber, C. (1969).  

Association for the Advancement of Artificial Intelligence.Lin, H. G., & Chien, 

P. S. C. (2009). Machine Translation for Academic Purposes. 

Proceedings of the International Conference on TESOL and 

Translation, (December), 133-148.Mehrabiyan, F., & Sharififar, M. 

(2015).  

 

Azer, H. S. (2015). An evaluation of output quality of machine translation 

(Padideh Software vs.  

Google Translate). Advances in Language and Literary Studies, 6(4), 226-237. 

 

Bahri, H. (2016). Google translate as a supplementary tool for learning Malay: 

A case study at  

Universiti Sains Malaysia. Advances in Language and Literary Studies, 7(3), 

161-167. 

 

Comparison of translation result from Google-Translator and Bing-Translator 

(error analysis of translation result from Indonesian text into English 

text). The Asian ESP Journal, 14(5), 17-29.Shaheen, M. (1991).  

 

Comparison of Google translation with human translation.  In 27th  

International  Florida  Artificial  Intelligence  Research  Society 

Conference (190-195).  

 

Doherty, S. (2016). The Impact of translation technologies on the process and 

product of  

translation. International Journal of Communication, 10(2016), 947-969.Editor, 

N. (2017).  

 

ESP issue in Indonesian tertiary context: What  students  need  in  learning  

English  pupil.  International  Journal  of  Teaching, Education and 

Learning, 3(1), 98-117.Ghasemi, H., & Hashemian, M. (2016).  

 

R. Keerthana, T. A. Kumar, P. Manjubala and M. Pavithra, "An Interactive 

Voice Assistant System for Guiding the Tourists in Historical places," 

2020 International Conference on System, Computation, Automation 

and Networking (ICSCAN), Pondicherry, India, 2020, pp. 1-5, doi: 

10.1109/ICSCAN49426.2020.9262347. 

 

Literature and translation studies: Domestication and foreignization strategies 

in dealing with culture-specific-items in the translations of two English 

novels. The Iranian EFL Journal, 11(1), 382-391.Zainudin, I. S., & 

Awal, N. M. (2012).  

 



TRANSLATION ITS RESULTS AND INSINUATION IN LANGUAGE LEARNING 

 

PJAEE, 17 (9) (2020) 

 

 

 

 

 

5090 
 

Teaching Translation Problems and Solutions. Translation Journal, 4(3). 

Retrieved from 

http://translationjournal.net/journal/13educ.htmGestanti, R. A. (2012).  

 

The good and bad of google translate on language education. Retrieved July 

10, 2017, from http://www.mydaily.news/2017/03/the-good-and-bad-

of-google-translate-on-language-education/Gerding-Salas, C. (2000).  

 

Teaching translation techniques in a university setting : problems  and 

solutions.  Procedia -  Social  and Behavioral  Sciences, 46, 800-804. 

https://doi.org/10.1016/j.sbspro.2012.05.202 

Translation Study on Google Translation Result of Senior High School 

Selected Texts. IKIP PGRI Madiun.Gestanti, R. A., Nimasari, E. P., & 

Mufanti, R. (2019). 

 

 

 

The relationship between translation competence and translator’s intelligence. 

The Iranian EFL Journal, 11(1), 148-163.Mufanti, R., Susilo, A., 

Gestanti, R. A., & Nimasari, E. P. (2019).  

 

The effect of constructing and analyzing model in enhancing tertiary EFL 

learners ’ grammar people. International Journal of Social Sciences, 

4(3), 1896-1911.Murwantono, D. (2008).  

 

The theory and practice of translation. Netherlands: E. J. Brill, 

Leiden.Nimasari, E. P. (2016). An ESP needs analysis: Addressing the 

needs of English For Informatics Engineering. Journal of Educators 

Society, 1(2), 1-16.Oktaviana, F.  (2018).  

 

Theories of translation and their applications to the teaching of English/ 

Arabic-Arabic/ English translating. University of Glasgow.Sukirman. 

(2018). Designing worksheets of english academic word for English 

Education Department students at IAIN Palopo. The Asian EFL 

Journal, 20(7), 221-227.Torghabeh, R. A., & Salavati, S. (2015).  

http://translationjournal.net/journal/13educ.htm

	3. GOOGLE TRANSLATE AS A PART OF MACHINE TRANSLATION

